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Pasantaj malvarmaj tagoj, 
akvi �Qantaj ne �Qoj kaj       
glacioj de montoj alfluas 
�Qis riveroj, 
�Qermantaj  arboj kiuj 
fari �Qos  
sekurejoj de birdoj, 
kantantaj belegaj birdetoj         
�Quigas niajn orelojn, 
kaj blovanta malvarmeta 
brizo, karesas niajn  
vangojn; kaj �Gio �Gi          
revivigas la naturon.  

 
    Mi salutas al la printempo kaj 
reviviĝanta naturo. Mi salutas kaj    
gratulas al ĉiuj karaj gesamideanoj     
novan printempon. Samtempe kun 
la printempo komenciĝas nova 
jaro en Irano (Novruzo= novtago) 
do mi   salutas kaj gratulas ankaŭ 
al karaj miaj gesamlandanoj kaj 
bondeziroj al vi ĉiuj.  
   Mi elkore esperas al ĉiuj vivi en 
paco, sed bedaŭrinde tiel  ŝajnas 
ke ni devas ĉiam nur sopiri pri tiu 
revo, tamen estas nia tasko iel klo-
podi por havi mondon sen milito 
kaj perforto. Esperante sukceson 
por la  klopodantoj  solvi           
problemojn per paca dialogo. 
   Mi revas pri tempo kiam akviĝas 
koraj glacioj de ĉiuj homoj kaj 
aperas printempa etoso en ilia 
koro. 
    Karaj,  
  Jen la tria nomero de nia  revuo! 
Kiam ni komencis prepari la 
unuan, nenion ni sciis pri la rea-
goj, sed feliĉe nun nin atingas viaj          
rimarkindaj reagoj. Viaj reagoj    
donas pli da forto al ni por daŭrigi 
la vojon. Ĉiuj viaj ideoj, kritikoj 
kaj komentoj estas bonvenaj. 

F. N. Maĝd 
 

٣١ 

Amiko estas parto de vi 

 
Amikeco estas speciala donaco 

Donita al ni ĉiu. 
Rideto de amiko 

Estas lumo de sun' en nuba tago 
Kaj ĉiu rideto 

Donita al amiko 
Estas redonita. 

Amiko estas 
Tiu, kun kiu vi povas paroli, 

Kaj kiu aŭskultas vin 
Sen juĝo. 

Amiko ne ignoras viajn difektojn 
Sed akceptas ilin kiel parton de vi. 

Amiko estas ŝultro por sinapogi 
Kiam vi bezonas subtenon. 

Frapeto sur la dorson kiam vi sukcesas 
Kaj simpatia orelo kiam vi fiaskas. 

Amiko estas persono 
Kun kiu vi povas ridi 

Pri ĉio,  
Ĉe kiu vi povas plori senhonte, 
Kaj al kiu vi konfidas komplete. 
Amiko estas partnero en la vivo 

Kaj parto de vi, 
Ĉiam. 

 
Verkita de:  

Brian Bindschadler 
El la angla originalo tradukis:  
Morteza Mirbaghian 

Poem
o

 شعر 

Desegnaĵo : Ŝahram Hasanzade 
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Diferencoj inter Mondorigardoj de Orientanoj kaj Okcidentanoj  
Intervjuo kun Mohsen Maĥmalbaf, irana reĝisoro kaj verkisto 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
   Biografio kaj kariero de Maĥmalbaf: 
   Mohsen Maĥmalbaf, unu el la plej kreivaj 
reĝisoroj de Irano, kies filmoj dum la lastaj 
dek jaroj pli ol 1000 fojojn prezentiĝis en la 
internaciaj filmfestivaloj, ĝis la jaro 2002   
gajnis 26 internaciajn premiojn.  Li naskiĝis 
en malriĉa familio sude de Tehrano en 1957.   
   Li deviĝis labori ekde kiam li aĝis nur ok 
jarojn kaj ĝis 17-jariĝo li ŝanĝis sian laboron 
13-foje.  Antaŭ la islama revolucio en Irano, li 
aktivis politike sekve de kio enkanceriĝis dum 
pli ol 4 jaroj, kaj povis elkanceriĝi nur sekve 
de la revolucio.  Post la revolucio li forlasis 
politikon, ĉar li jam kredis ke la ĉefa        
problemo en Irano estas kultura.  Do li       
komencis verkadon kaj film-produktadon.  
Ĝis nun li publikigis 27 librojn multaj el kiuj 
jam tradukiĝis en pli ol dek lingvojn.  Iuj el 

liaj filmoj surekraniĝis en pli ol 40 landoj.   
   Dum la lastaj kvin jaroj li ankaŭ instruis  
kinon i.a. al siaj familianoj, kiuj reĝisoris 6 
filmojn.  Kiel ekzemplo, lia edzino, Marzije 
Meŝkini povis gajni 13 internaciajn premiojn 
pro sia filmo Tago Kiam Mi Viriniĝis.  Kaj 
lia filino, Samira sukcesis gajni la Ĵurian   
Premion en Cannes (Kan) film-festivalo en 
Francio, 2000. Pro lia produktiva                
instrumaniero, Universitato de Bostono en 
Usono donis al li sian Specialan Premion en la 
jaro 2000. 
   Maĥmalbaf ankaŭ fondis neregistaran        
organizon por alfabetigi afganajn infanojn kaj 
pere de ŝanĝoj en iranaj leĝoj sekve de liaj 
klopodoj, li sukcesis alfabetigi dekmilojn da 
afganaj infanoj enmigrintaj Iranon.  Nun li 
kun sia familio loĝas en Kabolo, ĉefurbo de 
Afganio. Li konstruigas lernejojn kaj          
hospitalojn tie kaj helpas afganan reĝisoron en 
produkto de filmo.  Ankaŭ Samira reĝisoris 
filmon tie nomata “Posttagmeze je la 5a”. 
   Pri la intervjuo; 
   Christian Messon, el Franca televido, kanalo 
5, havis 16-minutan intervjuon kun Mohsen 
Maĥmalbaf en 1998 en Venecio pri unu el liaj 
filmoj nomata La Silento.  En 2000, oni faris 
dokumentan filmon el tiu ĉi intervjuo 
aldonante al ties komenco kaj fino du planojn 
el La Silento, nomis ĝin La Fermitaj Okuloj 
de Mohsen Maĥmalbaf, kaj sendis ĝin al    
internaciaj film-festivaloj, el Francio.   
   Ĉi intervjuo, i.a. klarigas pri mondorigardon 
– aŭ eble kiel vi vidos mondoaŭskulton! - de 
orientaj kaj okcidentaj homoj, temo kiu       
plejeble povus interesi E-istojn en la tuta 
mondo! 

Vidi  kaj  ne  VidiVidi  kaj  ne  Vidi  

Arte
 
هنری

 

٣٠ 

Foto: la kovrilo de la libro “vidi kaj ne vidi” 
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   La Intervjuo: 
 
Messon: Ĉu vi bonvolus depreni viajn 
okulvitrojn? 
Maĥmalbaf: Jes. (Deprenas la okulvitrojn.) 
Messon: Ĉu vi bonvolus fermi viajn       
okulojn? 
Maĥmalbaf: Jes. (Fermas la okulojn, sed 
palpebrumetas.) 
Messon: Bonvole tenu la okulojn fermitaj 
dum la intervjuo.  Nun, kion vi aŭdas? 
Maĥmalbaf: Nun mi aŭdas marsonon.     
Marondan muzikon kaj babilvoĉon de ho-
moj, similan al paseraj pepadoj.  Fakte 
muzikan kunmetaĵon de homa interparolo 
kaj la naturo.  La delikatan zefirsonon, kaj 
mi    sentas min atendanta pri okazaĵo neko-
nata. 
Messon: Ĉu vi atendas iun okazaĵon? 
Maĥmakbaf: Naturan okazaĵon, kiel        
ekpluvon.  Kiam oni fermas la okulojn, la 
naturo pli ĉeestas.  Kiam pluvas, kvazaŭ la 
naturo ploras, kaj poste, kvazaŭ ties tristo 
foriras kaj ĝojo ĝia komenciĝas.  Sed, kiam 
oni malfermas la okulojn, oni ne povas tiom 
ĉi elsenti la naturon.  Kiam onies okuloj      
ovratas, la mondo ne tiel misteroplenas. 
Messon: Ĉu tiu ĉi ekzerco, kion mi nun 
faras kun vi, similas al tio, kion vi plenumis 
kun via aktoro? 
Maĥmalbaf: Dum du semajnoj, ni kovris la 
okulojn de la aktoro kaj promenigis lin sur 
stratoj.  Sekve, iom post iome, ni petis lin ke 
li mem tenu la okulojn fermataj kaj           
vojiru.  Unue, li zorgegis ne terenfali, poste 

lernetadis vojiri senokule.  Mi ne volis ke li 
surmetu okulvitrojn tiel ke ni konjektu li 
blindas.  Laŭ mi tiu ĉi knabo estis vere bona 
aktoro, ĉar li estis almozpetanto.  Preskaŭ 
ĉiuj almozpetantoj estas bonaj aktoroj.  Por 
ke ili scipovas kiel ludi kompatindan rolon 
kaj tiel kompatigi la korojn de siaj          
spektantoj. 
Ĉi tiel la knabo et-ete lernis utiligi siajn   
orelojn anstataŭ la okulojn.  Tiu, kiu fermas 
la okulojn, fariĝas kiel pensemulo, ĉar fakte 
li ade estas pensanta pri sonoj.  Fakte li estas 
interpretanta la aŭditajn signojn kaj neniam 
atingas certecon pri la aŭdata mondo.  Tiu, 
kiu vidas per siaj okuloj, supozas kion li   
vidas, estas sam-tio, kion li vidis.  Homo, 
kiu nur aŭdas, pli pensas pri tio ke ĉu vero 
estas tio, tio ĉi aŭ … alio?  Do li ekkonos 
ĝin    perspektive kaj relativece.  Homo, kiu 
vidas, probable ne tre interpretemas kaj kion 
ajn li vidas, li pensas estas tio, kio ekzistas.  
Iujn tempojn, okulo kvazaŭ senmisterigas la 
mondon.  Ĉiuj fikciaj kaj timigaj filmoj bone 
utiligas la sonojn.  Surrealismo de sono pli 
abundas.  Fakte ankaŭ miziko entenas pli da 
misteroj, ĉar niaj oreloj aŭdas kaj nia menso 
kompletigas ĝin.  Se ies domposedanto venu 
al li kaj postulu la lupagon, tio ne estas tiom 
stranga, kiom estus severaj pordofrapoj de la 

٢٩ 

Foto de la knabino de la filmo “Silento” 

Foto de la knabo de la filmo “Silento” 

Ĉiuj fotoj de : www.makhmalbaf.com 
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domposedanto minacantaj lin: da, da, da, 
dam. 
Messon: Kiam la okuloj fermatas, ĉu tio 
povas iel aludi al cenzuro? 
Maĥmalbaf: Jes, povas esti. Kiam filmoj 
cenzuriĝas, tio signifas ke la popolo estas 
aldirita ke ili fermu siajn okulojn al iuj aferoj.  
Sam-tial, kompreneble en iuj okazoj, popola 
fantaziivo kreskas pli alten.  Ekzemple pri 
sekso, en socioj, kie virinoj estas pli kovritaj, 
seksa fantazio soras pli alten.  Finfine, vidi 
kaj ne vidi estas du vivmanieroj.  En multaj 
okazoj kiam io videbliĝas, mistero de ĝi   
finiĝas.  Ankaŭ en multaj okazoj kiam io      
vidiĝas, havigas novan misteron al si.  Eble 
oni povas diri ke oriento vivis pli orele, kaj 
aŭdis poemon, dum okcidento vivis pli okule, 
kaj vidis bildon.  Historio de pentrado, estas   
historio de okcidento.  Ekzemple en irana 
kino, dialogo havas tre gravan rolon por 
iranaj spektantoj.  Ĉar irana popolo 
alkutimiĝis ĉiam orele aŭdi la veron.  Irana 
popolo ĉiam aŭskultinatas paroladon.  Ni ne 
havas pentradhistorion, krom mallongan  
tempon, dum kiu ni praktikis miniaturon.  
Nun, irana kino estas komencanta ankaŭ 
iranan bildhistorion.  Ĝis nun ni spertis bil-
don nur vorte kaj tra niaj poemoj.  Tion, kion 
ni devus vidi, ni diris kaj aŭdis.  Kiel ekzem-
plo, iu poemo de Hafezo tekstas jene: 

Verdfarmon la ĉielan vidis mi kaj la 
rikoltileskan novlunon, 
Mi eke rememoris kion mi mem    
plantis kaj la rikoltotempon. 

Do li similigis la ĉielon al iu verda ebenaĵo, 
kiun la falĉilet-forma luno rikoltopretas. 
Messon: Nun irana kino rekoniĝas kiel moda 
kino en la okcidento. 
Maĥmalbaf: Eble nuntempe ĝi estas modo, 
sed mi pensas ke ĝi estas pli ol modo, fakte 
ĝi estas ondo.  Samkiel la itala neorealismo 
estis ondo, kaj samkiel la franca novondo 
estis ondo, kaj iliaj efikoj sur la mondan    
kinon daŭros porĉiame.  Ankaŭ irana kino 
estas ondo kaj efikas la mondan kinon.  La 

irana kino pro ĝia realismo, iel similas al la 
itala neorealisma kino.  Sed ĝi pli dependas 
de irana poezio kaj kvankam, kiel ĉiu alia 
realisma verko, ties piedoj surestas la teron, 
tamen pere de poezia fantazio ankaŭ ligiĝas 
al la ĉielo.  Kia ajn, irana kino, estas bildo, 
kiun orienta homo povas prezenti al hodiaŭa 
mondo. 
Messon: Nun mi volas diri al vi malfermi la 
okulojn, kaj tuj post kiam vi malfermis ilin, 
klarigi vian senton. 
Maĥmalbaf: (Li ne malfermas siajn okulojn, 
kaj fermokule parolas.) Ne tiel necesas    
malfermi miajn okulojn, onin plaĉas daŭrigi 
okulfermadon kaj tio estas alkutimiĝo, kio 
trafas tiujn, kiuj estas diritaj fermi siajn   
okulojn.  iomet-post-iomete  oni alkuitimiĝas 
plezuri spertatan cenzuriĝon.  Post tio, 
cenzuro, kio estas politika problemo,        
malrapide transformiĝas en memcenzuron, 
kio estas problemo kultura. 
Messon: Dum kiam mi estis intervjuanta vin, 
mi mem provis fermi miajn okulojn, sed mi 
ne povis daŭrigi tion longe. 
Maĥmalbaf: Por ke la okcidento vivas     
ovrokule.  Okcidentaj homoj estas ekstro  
vertaj kaj forte bezonas al okuloj, sed oriento 
memorigas min pri Budho.  Tiu, kiu fermante 
la okulojn kaj metante la manojn surkape, 
kvazaŭ estas pensanta pri sia interna mondo 
di-ece.  Ĝuste kiel embrio, kiu scias nenion 
pri la mondo ekster si, kaj por kiu ĉio en la 
mondo limiĝas nur al mondeto de ĝi mem.  
(Maĥmalbaf eke malfermas siajn okulojn.) 
Eble oriento bezonas malfermi siajn okulojn.  
(Li denove fermas la okulojn.) kaj okcidento 
bezonas fermi siajn okulojn por iom da 
tempo kaj aŭskulti al voĉoj, kiuj venas el  
oriento.  
 
Esperantigis: Ahmad Reza Mamduhi 
Fontoj: 
1. Perslingva libro: Vidi kaj ne Vidi, Mohsen 
Maĥmalbaf, Nej eldonejo:Tehrano, 2002, 
408 p. 2.www.makhmalbaf.com 

Karaj Gesamideanoj, 
Ni senpacience atendas kaj bonvenigas viajn ideojn, proponojn, 
kontribuaĵojn kaj kritikojn kun la celo plibonigi kaj pliriĉigi la enhavon de 
nia revuo!                       La redakcia teamo 

٢٨ 
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 De antaǔ 7 jaroj mi konatiĝis kun s-ro 
Habibpur artisto popola kiu diversforme 
sincere kunhelpadas nian movadon. 
Petante lin iom skribi pri si mem , li notis al 
ni kaj afable permesis nin publikigi kelkajn  
pentraĵojn far li. Jen lia sinprezento.                     
   La red. 
   
   En jaro 1936 mi naskiĝis en Azerbajĝana 
laborista familio en havenurbo Bandar 
Anzali(Bandar Pahlavi). Post la fino de 
elementa lernejo devigite helpi al financa 
stato de la familio, mi laboris multajn jarojn 
kiel kurknabo en butikoj kaj kafejoj, 
surstrata vendisto, fiŝkaptisto, laboristo en 
fandejo kaj spegulfabriko, kaj … ĝis la aĝo 
de 24 jaroj.  Du jarojn mi militservis en 
armeo kaj poste 4 jarojn mi laboris kiel 
telefonisto en banko. 
   Dum tiuj ĉi jaroj mi finis altlernejon pri 
persa literaturo.  De infanaĝo mi ŝatis 
pentradon.  En jaro 1957 mi komencis lerni 
ĝin en privata altlernejo en Tehrano.  Dum 
jaroj 1965-1969 mi daŭrigis ĝin en 
Sovetunio.  En jaro 1976 mi okazigis mian 
unuan privatan ekspozicion en Tehrano. 
   Ĝis nun mi havis pli ol 35 privatajn kaj 
komunajn ekspoziciojn en Irano.  Mi 
partoprenis en la ekspozicioj de la pentristaj 
esperantistoj en UK Prago en 1996. Mi 
havis privatan ekspozicion en Uppsala 1998 
kaj Berlino 2000, kaj komunan en Usono 
2000. Edziĝis mi en jaro 1978 kaj nun 
havas filinon kaj filon.  La edzino estas 
specialistino pri instruado de pentrado al 
infanoj.  La filino akiris licencion pri 
grafiko kaj daŭrigas la studadon.  La filo 
estas studento pri grafiko. Nuntempe mi 
laboras en mia privata ateliero en Tehrano 
kaj instruas pentradon.   

   Mi scipovas la persan, turkan, rusan kaj 
Esperanto lingvojn, mi ankaŭ iome 
scipovas la anglan kaj germanan. Mi 
daŭrigas lerni ilin. Lerni E-on mi komencis  
kelkjarojn antaŭe.  Mi konis Espernaton 
unue en la jaro 1976 kaj plaĉis al mi ĝia 
belsona fonetiko.  Mi estas ano de UEA kaj 
IEC (Sabzandiŝan) kaj klopodas disvastigi 
E-on. Mi kredas ke en la mondo de artoj, 
vere sentiĝas la manko de komuna 
internacia lingvo kiel Esperanto.  Mi jam 
konsumis multan mian tempon lernante 
diversajn lingvojn sed ankoraŭ ne povas 
kompreni nacian lingvon de multegaj 
artistoj monde. Esperanto multigas mian 
interesiĝon lerni aliajn lingvojn.  Mi 
partoprenis ĝis nun en UK-oj en Prago 
1996 kaj Berlino 1999.  Mi tradukis kaj 
verkis pri plastikaj artoj kaj aliaj sferoj. 
   Mi eksperimentas diversajn manierojn, 
sed miaj pentraĵoj ĝenerale estas temhavaj.  
Mi scias min kiel realistan pentriston. Mi 
laboras ankaŭ pri komikstripo kaj 
karikaturo. Uzante diversajn teknikojn, mi 
pli multe laboras per olefarbo.  Mi  kredas 
ke artisto devas havi ion por esprimi en sia 
arto.  Se oni havas nenion por diri, estas pli 
bone ke oni silentu.  Alie oni povas krei 
absurdon. 
   Mi ekprenas la penikojn nur tiam, kiam 
mi havas ion por esprimi.  Ankoraŭ mi 
havas multajn ideojn, kiujn mi sentas 
esprimendaj.  Laŭ mi arto estas la plej praa 
kaj la plej reala internacia lingvo.  

“Haltu morto”   Jaro: 2002   Formato:40cm*50cm    

Sinprez
ento

رفی 
مع

  

٢٧ 

 

Arto: alia esprimilo 
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“Mi, dum laboro!”  Jaro: 1990  60cm*80cm 

“Stultuloj” aŭ “Militarismo”      Jaro: 2002    100cm*100cm 

٢۶ 
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   Ĉinio kaj Irano estas antikvaj civilizacioj.  
Dum la antikvaj tempoj ili ĝuis firmajn 
interrilatojn malgraŭ altaj kaj tiam malfacile 
transpaseblaj montoj. Kiel pensis tiamaj 
persaj poetoj famaj pri Ĉinio? Mi elektis 
kelkajn versojn el la persa malnova literaturo 
en kiuj Ĉinio estas menciita kiel kelkaj 
diversaj simboloj. 
Ĉinaj ornamaĵoj kaj dekoracio: 
En la verandon, trenon el oro 
Li metis laŭ la ĉina dekoro.  
   Rudakio (885?-954)  
  در ايوان يکی تخت زرين نهاد    به آيين وآرايش چين نهاد    

 )رودکی(                 
•  

Ĉinaj pentristoj kaj pentraĵoj: 
Ferejduno* ordonis al ĉinaj pentristoj 
Pentri sur lia tendego ornamo-riĉa 
"Ho la saĝulo bonfaru al maliculoj,  
Ĉar bonuloj mem estas riĉaj kaj feliĉaj” 
   Sadio (1184-1281) 

که پيرامون خرگاهش بѧدوزنѧد     فريدون گفت نقاشان چين را 
بدان را نيک دار ای مرد هشيار که نيکѧان خѧود بѧزرگ و               

 )سعدی(                    .روزند نيک
•  

Nubo iĝis ĉina pentristo kaj vento iĝis 
Romania parfumisto  
Ĝardeno iĝis kortego de lumo kaj dezerto iĝis 
la rivero Gango    
       Manuĉehrio (11a jarcento) 

 ابر شد نقاش چين و باد شد عطار روم 
 )منو چهری(باغ شد ايوان نور و راغ شد دريای لنگ   

•  
Ĉina mosko: 
Dio ne donacis al unu poet’ la tutan saĝon 
Nek ĉiujn aromojn dio metis en la ĉinan 
moskon     
   Manuĉehrio 

 نه همه حکمت خدا اندر يکی شاعر نهاد
 )منوچهری(     نه همه بوی بود در نافه های مشک چين

•  
Ĉinaj belaj virinoj: 
La tuta mondo ĉina rakonte diradas 
Tiu belas kies ĉiu har' frizon havas 
   Sadio 

 همه عالم چين به حکايت گويند 
 )سعدی(      صنم آنست که در هر خم زلفش چين است 

•  
Scivola persono tion vidas en kamelo 
Kion en belulinoj de Ĉini’ kaj Ĉegelo**  
   Sadio 

 محقق همان بيند اندر ابل 
 )سعدی(   که در خوبرويان چين و چگل 

•  
Ĉinaj idoloj kaj idolejoj: 
Idolon*** mi havas kies brovosulketoj 
Memorigas onin pri ĉina idolejo 
                                           Sadio 

 بتی دارم که چين ابروانش 
 )سعدی(  حکايت می کند بتخانه چين 
•  

Ĉinaj ĥanoj kaj imperiestroj: 
Forkurante kun vizaĝo sulkoplena 
Li iris senhalte ĉe la ĥano ĉina 
                Ferdosio (940-1020) 

 گريزان و رخسارگان پر ز چين 
 )فردوسی( همی رفت تا پيش خاقان چين 

•  
Ĉinoj kaj iliaj karakteroj: 
La reĝo, de tiu mallarĝokula ĉino 
Petis forigi malĝojon de sia sino. 
                      Nezamio (12a jarcento) 

 شاه از آن تنگ چشم چين پردرد
 )نظامی(     خواست کز خاطرش نشاند گرد

•  
Ĉinio kiel malproksima kaj malfacile 
atingebla lando: 
Ho Hafez', via elokventa trompa parolo 
atingis 
Ĝislime de Ĉinio kaj Epigtuj’ kaj ĉirkaŭ 
Romo kaj Rej****.   
   Hafezo (1320-1389) 

 حافظ ، حديث سحر فريب خوشت رسيد  
 )حافظ(     تا حد مصر و چين و باطراف رو م و ری 

 
 
Fontoj : 
1. La vortaro de Dehĥoda (plej granda persa      vortaro) 2. La 
poemaro de Hafizo 3. La tutverkaro de Sadio 
Rimarkoj:*Persa antikva reĝo  **Nomo de turka tribo***Idolo en 
persa literaturo signifas amatinon kiun oni amas kvazaŭ idolon. 
**** Irana urbo proksime de Tehrano. 

Irana Ĉinujo 
Kompilis kaj tradukis :   Kejhan Sajjadpur  (Keyhan Sayadpur) 

کيهان صياد پور: گرد آوری و ترجمه   

Kulture 

نگی 
فره

 

٢۵ 
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UURBORBO  NENE  VERDAVERDA  

   Mia patro metis la arbojn malantaŭ la 
biciklon kaj alpedalis kun mi ekster la urbon 
kie ni volis planti ilin.  En nia urbo, tiuj kiuj 
jam posedis apartamenton, ne tuŝis ĝin, sed 
aliaj kiuj havis domon, decidis transformi 
ĝin en kelkajn apartamentojn kaj tiele riĉigi 
sin.  Kiam iuj najbaroj faris tion, ankaŭ ni 
sekvis ilin sed forĵeti la elradikigitajn arbojn 
de la korto, kortuŝus la patrinon, do mi kun 
la patro bicikle kunportis ilin el la urbo. 
Kien ajn en la urbo, ni volis planti ilin, 
alfrontis nin malfacilaĵo: ĝardene de la 
stratrando ne eblis, ĉar oni volis plilarĝigi la 
straton.  Ni trovis iun terpecon malplenan 
i n t e r  d u 
kons t rua ĵo j , 
sed laŭdire oni 
volis baldaŭ 
k o n s t r u i 
m a g a z e n o n 
tie.  Kien ajn 
ni iris, ni ne 
sukcesis.  Fine 
ni plantis la 
arbojn ekster 
la urbo. 
Nia najbaro 
kiam estis 
detruonta sian 
d o m o n 
transformante ĝin en apartamentojn, portis la 
arbojn de sia korto en la saman lokon kaj 
plantis ilin apud la arboj niaj.  La  najbaro de 
nia najbaro ankaŭ faris la samon.  Ankaŭ 
najbaro de nia najbaro de nia najbaro …. 
   Subite la tuta urbo fariĝis plen-plena de 
apartamentoj kaj la arboj de la kortoj 
translokiĝis ekster la urbon kaj la urbanoj 
riĉiĝis. 
   Post nelonge la panjon kaptis korpremo, ŝi 
ne povis enspiri facile kaj sentis sufokiĝon.  
D-ro diris: "Aero de la urbo estas pluciita, ŝi 
devas vivi kelktempe ekster la urbo, kie estu 
arboplena". 
   Ankaŭ nia najbaro jam de longe supozis ke 
la apartamentoj estas arboj kaj de mateno ĝis 

la nokto estis akvumanta ilin por bone 
kreskigi ilin.  Psikologo diris, "Li estas 
deprimita kaj mi rekomendis ke li iru vivi 
ien plena de arboj". 
   La najbaro de nia najbaro, kiu amis la 
birdojn, de mateno ĝis la vespero supreniris 
la tegmenton kaj ŝutadis grenojn por la 
aviadiloj kaj helikopteroj ĉar la birdoj  plu 
ne estis videblaj en la urbo, sekve de la 
manko de la arboj. 
   La psikologo diris: "Ankaŭ li devas iri ien 
plena de birdoj".  Ni iris ekster la urbon  kaj 
tendumis tie, kien ni jam plantis la arbojn.  
Ankaŭ nia najbaro venis kaj tendumis apud 

siaj replantitaj 
arboj. Ankaŭ la 
najbaro de nia 
najbaro venis.   
Resume ĉiuj 
najbaroj de 
najbaroj de… 
A n k aŭ  n i a 
l e r n e j e s t r o 
renkontiĝante la 
l o n g a n 
distancon inter 
la tendoj  kaj la 
lernejo, venis 
kaj tendumis ĉe 
ni. Ankaŭ la 

doktoroj, kies malsanuloj loĝis sub la tendoj,  
translokigis siajn klinikojn ekster la urbon.  
Fine, ĉiuj venis, tendumis kaj ekloĝis ekster 
la urbo, kaj nur kiam io estis bezonata, ni 
turnis nin al apartamentoj kaj revenis tenden. 
   Se vi iam vidis iun ajn urbon plenplena de 
apartamentoj ĉiel-skrapantaj, sed en ĝi 
mankas la birdoj kaj eĉ la katoj ne 
frekventas tien, vi certu ke tiu ja estas nia 
urbo, kies popolo jam riĉiĝis kaj pro plia 
mono nun vivas sub la tendoj. 
 

Elpersigis:  (f-ino) M. Fahmi 
Fonto: La teksto unua foje aperis en la ĵurnalo 
Hamŝahri(Samurbano)  
 
 

Novelo
 
داستان
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Zahra Karimi  (profesorino ĉe Mazandaran universitato) 

IIranaj Virinoj en Laborranaj Virinoj en Labor--MerkatoMerkato  Arti
kolo

قاله 
م

 

٢٣ 

Jaro Popolo 
10+jara(je 
1000 per-
sonoj) 

Ekonomie aktivaj* 
(je 1000 personoj) 

Laborantaj 

  

Senlaboraj per-
sonoj ( je  1000 
personoj) 

 % en labor-merkato 

  

1956 6242 576 573 3 9.7 

1966 8206 1033 944 89 14.5 

1976 11232 1449 121 237 14.8 

1986 16318 1307 975 329 10.2 

1991 18736 1630 123 399 11.1 

1996 22385 2037 176 272 12.7 

1999 24586 2330 195 374 13 

2004 27351 3240 245 786 15 

Fonto: Irana Statistiko-Centro   
 *T.e. virinoj kiuj estas en labor-merkato (Laborantaj+Senlaboraj, kiuj serĉas laboron)  
** Statistikoj pri jaro 2004 estas laŭ la takso de Irana Organizo pri Administrado kaj Planado.  

 Tabelo 1 La porcio de Virinoj en Irana Labor-Merkato 

  Dum la pasintaj du cent-jaroj, iranaj virinoj 
klopodis partopreni en sociaj aktivecoj. Sed 
ĝis nun multaj obstakloj malhelpis  ilian eko-
nomian aktivadon. 
La porcio de iranaj virinoj en labor-merkato 
ŝanĝiĝis multe dum pasintaj tri dek-jaroj. 
Dum la jaroj 1956-1976, kune kun la         
kreskado de industria kaj servado-sektoroj, la 
porcio de ekonomie-aktivaj virinoj ankau 
pliiĝis, tamen post la islama revolucio(1979), 
speciale dum la jaroj de milito kun Irako, tiu 
porcio mal-altiĝis.  Post la fino de la milito, 
tamen la porcio      komencis kreski denove. 
Rezulte de  multiĝo de ĝenerala nombro de 
sen-laborantoj, trovi  laboron en moderna eko-
nomio eĉ pli mal-faciliĝis, speciale por viri-
noj. Do ili klopodis inter alie akiri         alt-
nivelan edukadon por esti kapablaj trovi bo-
nan okupadon.  Dum la periodo 1986- 1991, 
la nombro de universitate edukitaj    virinoj 
kiuj povis akiri profesiajn karierojn multe 
pliiĝis. Iranaj virinoj volas esti aktivaj en di-
versaj ekonomiaj kaj sociaj            agadobran-
ĉoj.  Ne eblas malhelpi ilian eniron en la la-
bor-merkaton.  
 Antaŭvideblas ke kun la kresko de numbro de 
virinoj edukitaj, ankaŭ la porcio de virinoj en 

labor-merkato kreskos.  Tiu ĉi direkto, certe 
daŭros dum venontaj jaroj, kaj eĉ pli rapide. 
Se la ekonomia situacio de Irano ne pli 
boniĝos, la nivelo de virinoj  sen-laboraj 
multe pli altiĝos. 
  Statistikoj montras duaspektan situacion de 
iranaj virinoj. rilate al edukado kaj sano 
indeksoj, Iranaj virinoj havas relative pli   bo-
nan situacion kompare kun multaj aliaj landoj 
en la regiono. Sed rilate al partopreno en la-
bor-merkato kaj porcio de enspezoj, la nivelo 
de Iranaj virinoj   estas ege pli  mal-alta inter 
la evoluantaj landoj.  Ĉar rilate al alta nivelo 
de sen-laboreco kaj malbona etoso koncerne 
de virinaj laboroj en multaj firmaoj, granda 
parto de edukitaj virinoj ne sukcesos serĉi la-
boron kaj simple restas ekster la labor-
merkato.  Pro tiu ĉi kaŭzo la  porcio de virinoj 
en la aktiva populacio estas malalta. 
   En la jaro 1996 nur 9.1 procentoj de virinoj 
(dek jar-aĝaj kaj pli), estis aktivaj en Irana       
labor-merkato, sed en 2000  tio atingis al 11.9 
procentoj. Kompare al la jaro 1976 ke 12.9     
procentoj de virinoj estis aktivaj    ekonomie, 
nuna nivelo estas ankoraŭ malalta.  Tabelo 1, 
montras la ŝanĝiĝon de nivelo de ekonomia 
aktivado kaj  sen-laboreco de Iranaj virinoj 
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dum la jaroj 1956-1996.  
    Kiel estas klare en la tabelo, la kresko de 
aktivaj virinoj dum la jaroj 1956-2000 estis 
malrapida, sed la porcio de senlaboreco estas 
alta inter virinoj. 
   Komparo inter iranaj virinoj kaj virinoj en 
aliaj landoj klarigas pli bone la mal-grandan 
porcion de virinoj en Irana labor-merkato. La 
porcio de aktivado, inter la iranaj virinoj 15    
jar-aĝaj kaj pli, en la jaro 1996, estis 25        
procentoj, sed tiu ĉi porcio en Bahraino,  
Hindio, Brazilo, Turkujo,… estas pli alta ol 
en Irano. La tabelo 2 montras ekonomian  
aktivadon de virinoj en   kelkaj landoj.     
Malgraŭ alta nivelo de virinoj edukitaj en 
Irano, la porcio de aktivado de Iranaj virinoj 
estas malpli ol Pakistanaj virinoj.      Virinoj 
kiuj estas universitate edukitaj  havas pli    
altan ŝancon trovi laboron. En 1996 nur 7    
procentoj de sen laboraj virinoj havis         
universitatan edukon, dum  34 procento de ili 
havis mez-lernejan edukadon. En la jaro 
2000 sen laboreco por universite  edukitaj 

virinoj altiĝis multe kaj atingis al 20         
procento, sed tiu ĉi procento por virinoj kun 
mez-lerneja edukado pasis 50. Tiu ĉi       
diferenco persvadas virinojn klopodi severe 
por atingi universitatajn gradojn kio estas 
bezonata por trovi bonan laboron.   

  

 
    
En la jaro 2000 nur 6.1 procentoj de viroj 
kun universitatj edukoj estis inter sen-laboraj. 
Do statistikoj klare montras la diferencon 
inter la viroj kaj virinoj en irana labor      
merkato rilate al labor-ŝanco. 

  

Post la fino de milito, kaj pro alta nivelo de 
virino-edukado, virinoj estis akceptitaj por 
multaj profesiaj laboroj. Tradaciaj kredoj pri 
rolo de virinoj iom post iom malfortiĝis. Oni 
nun  akceptas ke edukitaj virinoj estas        
kapablaj specialistoj kiuj havas rajton por 
labori ekster hejmo. 

La fotoj estas prenitaj de : www.iranwomen.com 

٢٢ 
  Aktivado- porcio*% Vira Aktivado- Porcio % 

  

Virina Aktivado- Porcio% 

Pakistano 48.4 82.3 12.7 
Saudi Arabia 55.8 82.1 17.7 
Egiptio 47.9 73.4 21.6 
Alĝerio 50.4 76.1 24.3 
Irano 52.5 79.2 25.2 
Lebenano 50.5 76 27.2 
Bahraino 64.9 87 31 
Turkio 53.8 76.3 31.9 
Hindio 64.1 85.5 41.3 
Kubao 61.8 76.9 46.8 
Koreio 62 76.5 48.3 
Brazilio 68.3 84 53.6 
Ĉinio 79.8 85.6 73.7 
Kenio 81.7 89.1 74.4 

Tabelo 2   Aktivado de Virinoj (15 jar-aĝaj kaj pli)  en kelkaj landoj(1995) 

 Fonto:  Indicoj de  Labor Merkato, ILO, 1999 
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  En la jaro 2000, ĉirkaŭ 40 procentojn de pro-
fesia laboroantaro formis edukitaj virinoj. 
Granda parto de edukitaj virinoj laboras en 
edukada kaj sana aktivadoj. Nun instruistoj kaj 
flegistinoj ĝenerale estas virinoj.  En la jaro 
2000 ĉirkaŭ 20 procentoj de laborantaj virinoj 
estis okupataj en edukaj laboroj. En la jaro 
1996 chirkaŭ 6 miljonoj de knabinoj kaj virinoj 
studis en diversaj niveloj de lernejoj kaj uni-
versitatoj. Pli ol 2.7 milionoj de Iranj virinoj 
estas edukitaj en alt-lernejoj kaj  universitatoj. 
En la jaro 1976 nur 25  procentoj de universita-
taj studentoj estis   virinoj, sed tiu ĉi procento 
pasis 40 en la jaro 2000. En la jaro 1996 pli ol 
500,000 virinoj estis universitate edukitaj. Sed 
la procento de   virinoj en labor-merkato ne 
ŝanĝiĝis       sam-grade. 
   Multaj Iranaj edukitaj virinoj, pro kulturaj 
kaj ekonomiaj obstakloj nun estas ekster   labor 
merkato. Multaj ŝtataj kaj privataj firmaoj 
ankoraŭ prefaras viron por dungado. Kelkaj 
leĝaj limigoj ankaŭ pli malfaciligas laboron 
por virinoj. Ekzemple virinoj devas loĝi en  
urboj kie iliaj edzoj laboras. Edzo devas  kon-
senti pri sia edzina laboro, … . Sed      virinoj 
klopodas pli bonigi la situacion por esti pli ak-
tivaj en ekonomiaj kaj socialaj aferoj. 
   La 3a irana kvin-jara ekonomia       
evoluado-plano(1999-2003) antaŭvidis ke la 
porcio de virinoj en labor-merkado atingos al 
15 procentoj ĝis la fino de plano. La  antaŭvido 
povas esti akceptebla ĉar  tre multaj virinoj ade 

akiras universitatajn diplomojn kaj volas     
partopreni en labor-merkato. Sed en la fino de 
la plano ankoraŭ la proporcio de partoprenado  
 de Iranaj virinoj en labor-merkato  estos mal-
pli ol multaj  evoluantaj  landoj. 
   Pro la kresko de nombro de aktivuloj en    
labor merkato, sen-laboreco inter la edukitaj 
virinoj pli altiĝos rapide. Eble la nombro de            
sen-laboraj virnoj estos pli ol 700 mil  personoj 
ĝis la jaro 2003 (pli ol 20 procentoj de aktivaj 
virinoj). Se kulturaj kaj leĝaj  obstakloj preven-
tos virinan partoprenadon en labor-merkato, 
malkontento inter edukitaj  virinoj pli disvasti-
ĝos. La sola vojo por solvi la                    
sen-laborec-problemon estas pli boniĝo de la 
landa ekonomia situacio. Kaj nacia decido kaj 
komuna klopodo estas bezonataj por  rapidigi 
la kresko-gradon de ekonomio.  
 Konkludo:  Iranaj virinoj postulas eblecon 
por ekonomiaj kaj sociaj aktivadoj. Ne eblas 
preventi virinojn de aktivado en la nacia      
labor-merkato. Kulturaj kaj leĝaj limigoj    tiu-
rilate nur  pli mal-kontenigos la virinojn kaj tio 
havos negativajn sociajn efikojn.Antaŭvideblas 
ke, rezulte de la kresko de  nombro de edukitaj 
virinoj, en venontaj jaroj virinoj partoprenos 
pli multe en  irana  labor-merkato. Kaŭze de  la 
ekonomiaj  problemoj, sen-laboreco kreskos, 
speciale  inter edukitaj virinoj en venontaj 
jaroj. Por preventi krizon en labor-merkato, 
Irano bezonas altan gradon de ekonomia kre-
sko kaj por atingi tiun ĉi     celon, nacia decido,  
konsistenco kaj    harmonio inter la diversaj   
ŝtataj kaj ne-ŝtataj     institutoj   necesas.  

٢١ 
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Manel Vinyals  kaj  Joaquim Marcoval 

           Du hispanaj turistoj sur la vojo               
rondvojaĝi la mondon pasigis 3 tagojn en 
Irano. Jen iliaj impresoj  kaj raportoj kaj 
postskriboj pri tiuj tri tagoj!   
                                  La red.    

   26 an de aŭgusto 2002. 73 tagojn antaŭ 
la reveno noktoj polickontrolaj. Almenaŭ 4 ĉe stir-
paŭzoj, supozeble serĉante kontaĝajn ulojn de la 
irana socio. Ĉi tie la trajta diferenco valoras kaj oni 
traserĉis al ni eĉ ne unu sakon. Feliĉe ni povis reteni 
bonegan kafkreman botelon, donacitan al ni en Ru-
manio. Ŝajnas pli strange vidi du katalunojn trapas-
antajn la landlimon ol iranano trinkanta konjakon. 
La suno ekaperas kaj kolorigas la larĝan horizonton 
per brilanta ruĝo kiu etendiĝas sur la griza kaj 
helviola tero de la stepo kaj sur la ofte eluzitaj kaj 
rondigitaj montoj. La pejzaĝo ne ŝanĝiĝas kaj    
fariĝas tiel monotona kiel la vojaĝo. Subite la buso 
fajfas, balanciĝas kaj flankeniras, ĉar aŭtomobilo 
antaŭiras kamionon, ni devas eniri la vojrandon kaj 
la tri pasas: jen Irano.Oni diras ke la ĉi tiea        
ŝoforado estus bona se oni ne havus specialan     
f o rm on  k o mp r en i  l a  c i rk u l ad k od on . 
La miliaj kampoj anstataŭas la maizajn. La kam-
paranoj daŭre falĉas la tritikon kaj la herbon, kiujn 
oni sekigas kaj stakigas por dumvintre nutri la be-
stojn. Por la vintro ankaŭ oni preparas brulaĵon, sed 
ĉi tie ne estas arboj kaj ankaŭ ne brulligno.La brula-
ĵon oni faras el bovina sterko, kiun oni amasigas 
piramide ĉe la hejmpordo. Ĉi tie la bovino estas 
kvazaŭ la porko ĉe ni, ĉio utilas.Unua halto por 
matenmanĝi.La fotoj de Khomeini kaj de Khamenei 
prezidas la kafejan salonon. Ni manĝas tre mal-
multekoste nigrajn olivojn, buteron, mielon kaj mul-
tan panon. La kunvojaĝanta spritulo intencas ion 
diri al ni, post dutaga pripensado: How are you? 
Tre bone, dankon, kaj vi?, Tre bone, dankon! 
Superita la unua angla leciono, ni alpaŝu la duan: 
Hispanio, futbalo, Barcelono, Van Gaal, Rivaldo ne 
bone kun Van Gaal. Sed ili ne bone kongruis kaj li 
foriris, des pli bone. Barcelono estas bona teamo, sed 
ĉi tie ni plejparte simpatias kun Real Madrid. Ni 
esperas ke li ne konu la aferon Puskas. Lia skizo 
finiĝis. Bonŝance! 
   Ni alvenas al Tehrano. Niaj kruroj ŝveliĝis kaj la 

korpo ekdoloras. Taksista amaso venas proponi siajn 
servojn. Ni veturas ĝis telefonbudo kaj telefonas al 
Hamzeh, inĝeniero pri telekomunikado, kiu mem-
lernis Esperanton. Ni interkonsentas rendevui ĉe li. 
Simpla orientstila loĝejo, sed tre invita, sen seĝoj, 
sed kun tapiŝoj kaj kusenoj. Kun orienta necesejo 
kompreneble. Hamzeh zorgas pri ni, telefonas pri 
trajnaj horaroj, invitas nin vespermanĝi, montras al 
ni Teheranon kaj kiel trapasi la trafikplenajn stra-
tojn. Veras tio de la speciala kompreno de la 
cirkulkodo. 
   Ni revenas hejmen tute sanaj kaj tuj enlitiĝas. Ĝis 
morgaŭ. 27an de aŭgusto 2002. 72 tagojn antaŭ la 
reveno. Hamzeh estas malalta, bruna lipharulo kun 
grandaj okuloj. Oni povas diri ke li estas la modelo 
de suda perso. Estas magra kaj fleksiĝas kiel plasta 
sako. Hodiaŭ Hamzeh preparis nian matenmanĝon, 
kiun ni manĝas surtapiŝe. Li proponas freŝan 
panon, kiun li intence aĉetis, fromaĝon, pistakan 
kremon kaj teon. Hamzeh estas edziĝita kun filino 
20-monata. Nun ambaŭ ferias ĉe frato.7a matene. 
Hodiaŭ estos malfacila tago ĉar la buŝtukoj finiĝis 
kaj ni devos uzi la purigan orientan sistemon. 
Manel rutine uzas la puran manon por fari tion 
anstataŭ la malpura kaj li dubas ĉu io povas okazi. 
Ni aĉetas la busajn biletojn por vojaĝi al Mashad, 
proksime al la turkmena landlimo. La metroo rezer-
vas la unuan vagonon por la virinoj kaj la ceterajn 
por la viroj. En la busoj de la pordo ĝis la fino estas 
la areo por la virinoj, kie stango de tie ĝis la pordo 
dividas la seksojn. Eĉ edziĝita vi nepre devas aparte 
veturi de via edzino. 
   En la muzeo pri Historio oni konstatas la elstaran 
gravecon de Persio en la diskonigado de la antikva 
historio. Ni legas la vizitlibron: Toni el Tortosa 
skribas mirindaĵojn pri la muzeo, eble iom troige. 
Margarida kaj Vicenç skribas ke ili venis por lerni 
de la kleruloj. Ĉi tie venis homo el Kartageno, iom 
tipe skribas alia. 
   La Tehrana bazaro estas nia venonta vizitcelo. 
Motocikloj, ĉaroj, tendoj, aĉetantoj, vendistoj, ĉiuj 
iras tra strato ne pli ol 3 metrojn larĝa. La ĉefa 
strato eble pli ol unu kilometro longa kun tendoj kaj 
disbranĉiĝoj ĉiudirekte, io ne imagebla. Proksime al 
la bazaro, estas alia pli malgranda nur pri apoteka-
ĵoj kaj emiaĵoj. Estas centoj da malgrandaj tendoj. 
La ĝerikanojn kaj la karafojn kun emiaj produktoj 
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oni transportas sen ia sekureco. Estas la urbocentro, 
la stratoj estas plenaj, tio kio estus granda problemo ie 
ajn, ĉi tie ne gravas. 
   En Tehrano la fotoj de Khomeini kaj de Khamenei 
ĉion kontrolas. Ĉe la oficialaj konstruaĵoj, en la re-
storacioj, ĉe surstrataj muroj, kun religiaj frazoj kaj 
politikaj direktivoj. Estas la mito-manio de la      gvi-
danto laŭ la plej pura 
ortodoksa komunismo. 
K e l k f o j e  a p e r a s 
Khatami, la registare-
stro, la mulao pli multe 
voĉdonita kaj ŝatata de 
la irananoj. 
   Irano estas la lando de 
la kontraŭdiroj, de la     
debato inter la spiriteco 
k a j  l a  p r o g r e s o          
okcidentstila. Ĉi tie oni 
ne povas pagi per kredit-
karto nek per ĉekoj 
usonaj, sed oni fumas Marlboro-n, oni vestas sportajn 
usonajn markojn, kun surbrustaj nomoj kiel Texas, 
Illinois aŭ Kentucky. La virinoj nepre devas sin kovri 
kaj nigre vesti, sed junuloj vestas  T-ĉemizojn Fubu 
50-eŭrajn. Estas UN-lando, sed ĝi ne respektas      
fundamentan homrajton: ne diskriminacii pro la        
sekso.  
   Oni diras ke en la tridekaj jaroj la Afganistana reĝo 
fanfaronis ke li okcidentaligos sian landon pli rapide 
ol Irano. Post ses monatoj oni murdis lin kaj la irana 
reĝo estis forpelita iom poste. Oni ŝatas la okcidentan 
progreson, sed neniu volas perdi sian identecon. 
Hamzeh pergajnas bonan salajron, bone parolas la 
anglan, sed li vivas 100 procente irane. Ni aĉetas 
anglalingvan ĵurnalon kaj ĉi tie oni eldonas tri. La 
buso kiu veturigas nin al Mashad estas sufiĉe bona 
kun klimatizita aero kaj televidilo. Oni donas al ni 
kiel vespermanĝo, oranĝsukon kaj kukojn. Morgaŭ ni 
alvenos en Mashad en la turkmena landlimo, tiu de 
kontrabandistoj kaj ŝtelistoj. Baldaŭ ni komencos la 
unuan riskan trapason de la dezerto. 
   30an de aŭgusto 2002. 69 tagojn antaŭ la           
reveno.Hodiaŭ ni devas forlasi Iranon, kaj kiel kutime 
ni bedaŭras tion. Ni forlasos la landon kie ĉio estas 
malpermesita, escepte de tio kio estas permesita. Ni 
dum tri tagoj trinkis alkoholon, fumis publike, vidis la 
orelojn kaj harojn de junulino en interreto, aŭskultis 
malpermesitan muzikon en taksio, uzis la puran ma-
non por malpuraj celoj. Tiom da malpermesitaĵojn ni 
faris, ke iu ajn ŝijaisto informita pri tio forĵetus nin en 
la plej teruran inferon. 

Karaj geamikoj en Irano: 
Ni sendas al vi iujn impresojn pri via lando. Ni diras 
tio ke ni pensas kaj ni ne scias se ni povos klarigi bone 
ĉar ni ne skribas ankoraŭ bone la esperanta lingvo. 
   Ni permesas al vi korekti ĝin aŭ ŝanĝi tion ke ne 
plaĉas al vi. 
 Kiam demandis al ni la ĵurnalistoj: Kiu lando 

surprizis pli al vi? Ni diris 
Irano kaj Ĉinio. La 
ĵurnal istoj  surpriz is 
ankoraŭ pli kaj demandis: 
Irano? Sed tie estas la 
islama fundamentismo kaj 
la virinoj ne havas rajtojn! 
Ni respondis: Ni ne 
defendas ke la virinoj ne 
havus rajtoj nek ne 
defendas la politika 
sistemo, sed defendas ilian 
vivon, kaj iliajn rajtojn al 
esti diferaj homoj kun ilia 

propra viva sistemo. Ni nun diras ke la irananoj estas 
tre afablaj homoj kaj tre helpantaj kun ni, sed kiam ni 
vidas la televidilon ni pensas ke en Irano estus la 
kaoso kaj la terorismo. Ni nun scias ke nenio el tiu 
sukcesas kaj ni vidis ke la vivo en Irano estas tre 
interesa, simpla kaj afabla. 
   Ni ne diris tion ĉar ni skribas al via lando, ni diras 
tion ĉar ni sincere pensas tiel. 
    Ni ŝatas vian vivmanieron, viajn interesajn 
kutimojn kaj vian spiritan vivon. Bedaŭrinde ni kiel 
eŭropanoj ne povas kompreni ke la virinoj ne havas la 
samajn rajtojn de la viroj. Ni pensas ke vi necesas 
pripensi por la estonteco pri tio. Ĉu la virinoj estas 
homaro kiel la viroj? 
   Ni ŝatis la irana manĝaĵo, ni ŝatis la busoj, ni trovis 
tre afablajn esperantistojn. Bedaŭrinde ni ne havis 
sufican da tempo por rigardi multajn vidindaĵojn kaj 
ni nur vidis Tehranon kaj Mashadon. Tehrano ni 
kredas ke estas tre granda urbo kaj ni pensas ke la 
estrarado devos investi monojn en aliaj partoj de la 
lando por trovi la ekonomian ekvilibron inter la 
grandaj kaj la malgrandaj urboj en la lando. En 
Katalunio ili faras iomete kaj havas bonajn rezultojn 
ĉar la grandaj urboj ne tro kreskas sed kreskas la 
vilaĝoj. 
   Finfine ni havas grandajn sukcesojn en la vojaĝo 
kaj sincere ni diras al vi ke ni havas tre gravajn 
rememorojn pri via lando. Ĉiam ni trovis 
esperantistojn aŭ ne esperantistojn kiuj helpis al ni 
volonte. Ni pensas ke ni revenos alifoje al Irano por 
viziti bone kun  sufiĉa tempo.  
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